Ягоды «Ады» и яды Ягóды / Алексей Скляренко http://www.libraries.psu.edu/nabokov/sklyarenko3.doc
Зембля / Zembla


ЯГОДЫ «АДЫ» И ЯДЫ ЯГÓДЫ: ОТРАВЛЕНИЯ У НАБОКОВА И В СОВЕТСКОЙ РОССИИ
Алексей Скляренко

         Сравнивая Антитерру – планету, на которой происходит действие «Ады» – с нашим миром, печальной Землёй, многие читатели набоковского романа отдадут предпочтение первой. И впрямь, поначалу может показаться, что жизнь на Демонии (другое название Антитерры) устроена лучше. Тамошние люди меньше нашего пекутся о хлебе насущном, чаще предаются так называемым “земным” радостям, меньше воюют, почём зря проливая свою и чужую кровь, и даже научились обходиться без электричества после загадочного бедствия L, случившегося в середине 19 века. Одним словом, у читателя неизбежно должно сложиться впечатление, что жители Антитерры более счастливы чем мы, земляне; и – если бы это было возможно – многие из нас охотно поменялись бы местами с кем-нибудь из обитателей прекрасной и относительно благополучной Демонии.
         Тем удивительнее, что из огромного множества действующих лиц «Ады» лишь единицы доживают, как рассказчик Ван Вин и его любовница-сестра Ада, до глубокой старости. Но даже Ван и Ада не умирают своей смертью. Не в силах справиться с физическим страданием, они просят своего личного врача, доктора Лагосса, сделать им смертельную инъекцию морфия (5.6).
 Таким образом, непосредственной причиной смерти главных героев стал яд. Но и некоторые другие персонажи романа, чья судьба сложилась куда менее счастливо, умирают от той или иной отравы, добровольно ими принятой, либо подсыпанной им кем-то ещё. Так, Аква, несчастная жена Демона (которую Ван в детстве считал своей матерью и которую он любил гораздо больше чем её сестру Марину, свою настоящую мать), покончила с собой, полакомившись ядовитыми “ягодами.”
 Её смерть чем-то похожа на печальный конец Эммы Бовари, героини романа Флобера, улучившей момент и наевшейся мышьяку в аптеке г-на Омэ. Недаром о хитрой Акве, сумевшей похитить в больнице, где она была пациенткой, безобидные таблетки и очистительную жидкость и изготовить из них “слегка летальную” смесь, говорится, что она повторила “ловкий трюк Элеоноры Бонвар”
 (1.3).
         Гибель другого персонажа «Ады», талантливого композитора Филипа Рака, напоминает смерть Моцарта, которого в драматической сцене Пушкина «Моцарт и Сальери» (1830) отравил завистливый Сальери.
 Разница лишь в том, что яд Раку подсыпал не собрат-музыкант, а, если верить Аде (2.1), его собственная жена Эльзи.
 Впрочем, смерть бедного Рака – вернее, её причина – окутана тайной. Быть может, Рака отравила вовсе не жена, а любовница (то есть, сама Ада)? Ведь у неё тоже были причины желать смерти своему бывшему любовнику, от которого она хотела теперь отделаться. Вот её последний зловещий диалог с Раком (1.32):

         – Когда вы уезжаете? – спросила Ада.

         – В тщетферк – послезафтра.
         – Прекрасно. Это прекрасно. Прощайте, г-н Рак.
         Бедный Филип поник, чертя пальцем печальные «ничего» на влажном камне, качая тяжёлой головой, явно сдерживая рыдания.

         – Чувствуешь… чувствуешь, – сказал он, – что всего лишь играешь роль и забыл свои следующие слова.
         – Я слышала, что многие чувствуют это, – сказала Ада; – это должно быть furchtbar чувство.
         – Этому нельзя помочь? Больше нет никакой надежды? Я умираю, да?
         – Вы мертвы, г-н Рак, – сказала Ада.
         Жестокие слова Ады, разумеется, не могут служить доказательством того, что именно она, а не “дурочка Эльзи,” отравила несчастного Рака. Но они бросают на неё тень подозрения, как будто намекая на её возможное сообщничество с Эльзи. Внимательный читатель должен заметить, что Рак почувствовал недомогание уже на следующий день – то есть, ещё до своего отъезда в Калугано.
 Ада же, прекрасно разбиравшаяся в орхидеях, не могла не знать, что некоторые из этих растений (например, венерин башмачок, одиноко лежащий в Адиной сумочке после одной из её ботанических прогулок по лесу: 1.40) ядовиты. В крови Рака врачи обнаружили не всегда смертельный ‘arethusoides’ (1.42). Название этого вымышленного вещества, по-видимому, происходит от орхидеи аретуза луковичная (Arethusa bulbosa), что лишь подтверждает наши подозрения. 
         Впрочем, мы напрасно стали бы искать в «Аде» прямых улик, говорящих об участии героини в убийстве Рака. Но, даже если она не при чём и Рака отравила его жена, доля вины Ады в гибели её любовника всё равно есть. Ведь Эльзи пошла на убийство отчасти из-за того, что приревновала своего мужа к Аде. Точно так же, есть несомненная доля вины Марины в гибели её безумной сестры, которой Марина подбросила своего ребёнка и которую она почти убедила в том, что Ван – её, аквин, сын. Более того, внимательный читатель заметит, что природное слабоумие несчастной Аквы могло быть усилено Мариной. Как и её дочь, Марина увлекалась в молодости ботаникой и, будучи беремена Ваном, собирала гербарий на альпийских склонах, неподалёку от лечебницы для душевнобольных, где находилась её сестра (1.1). Нельзя исключать того, что она подмешала что-то в питьё Аквы, чтобы вызвать у неё временное помутнение рассудка. 
         Интересно, что девичья фамилия Марины (которую она использует как сценический псевдоним), Дурманова, происходит от “дурмана,” ядовитого растения Datura stramonium. В книге «Русский народ. Его обычаи, обряды, предания, суеверия и поэзия» (1880) М. Забылин говорит, что некоторые ветреные жены употребляли дурман, чтобы усыпить бдительность мужей. Как знать, быть может к помощи дурмана прибегала и бабушка Вана и Ады, Долли, для того, чтобы обманывать своего рогоносца-мужа, доброго генерала Дурманова? Именно Долли, обладавшей причудливым, а подчас и прискорбным вкусом, принадлежала идея дать своим дочерям-близняшкам имена Аква и Марина – что вызвало смех у её мужа, спросившего жену: “отчего не Тофана?” (1.1) 
         Если Марина (которая однажды обмолвилась, что она отравила бы свою гувернантку тараканьим ядом, если бы та запретила ей читать, к примеру, тургеневский «Дым»: 1.21) и впрямь виновна в попытке венефиция, то генерал Дурманов как в воду смотрел, когда в шутку предложил назвать дочь в честь знаменитой сицилийской отравительницы, продававшей “свою водицу [получившую известность как аква тофана] в склянках с невинным изображением святого.”
 Ада – истинная дочь своей матери, как она сама признаётся в одном из своих писем к Вану (2.1), и, вполне вероятно, что она унаследовала от Марины и некоторые преступные наклонности. Конечно, всё это – лишь домыслы и предположения, которых явно недостаточно для предъявления Марине и Аде серьёзных обвинений; но, в то же время, мы не можем отрицать, что яды и отравления играют в «Аде» более важную роль, чем кажется на первый взгляд. В самом деле, так ли уж невинны таблетки “Упокоин” (Quietus), которые старая чета Робинсонов даёт страдающей морской болезнью Люсетте на борту «Тобакоффа», как раз накануне её самоубийства (3.5)?
 Люсетта принимает “лошадиную дозу” этого лекарства, перед тем как броситься в воду с палубы пересекающего Атлантику корабля.
         Таким образом, и на Антитерре творятся злодейства, напоминающие нам о Локусте, Лукреции Борджиа, Тофане и, в менее отдалённые времена, о Генрихе Ягоде, одно время возглавлявшем сталинскую тайную полицию и широко практиковавшем яды в своей чёрной деятельности.
 Одной из жертв Ягоды, в кабинете которого имелся шкаф со всевозможными ядами, будто бы стал писатель Максим Горький (по крайней мере, самого Ягоду казнили за то, что он приказал врачам “ускорить” смерть больного писателя). Фамилия “Ягода” значима (как и псевдоним “Горький”), и этот факт обыгрывается, как мне кажется, Набоковым в «Аде».
 Ягоды играют в «Аде» не менее важную роль, чем яды. Помимо того, что с ягодами сравниваются аквины “слегка летальные” пилюли, в Ардисе растут ягоды, носящие загадочное название “пламеника” (burnberries). Этими съедобными ягодами на пикнике в Ардисе Втором (1.39) лакомится Люсетта; а на пикнике в Ардисе Первом, устроенном по случаю двенадцатилетия Ады (1.13), теми же ягодами отравились Грэйс Эрминина (сестра-близнец влюблённого в Аду Грэга) и её мачеха (и, одновременно, тётка) Руфь (1.14). 
         Это отравление оказалось неопасным: Грэйс Эрминина вскоре поправилась.
 Точно так же, в рассказе Л. Н. Толстого «Ягоды» (1906), мальчик Гога, объевшийся ягод, которые крестьянские дети насобирали в лесу и продали незадачливым дачникам, уже на другой день был здоров. Но вот аквины искусственные “ягоды” действительно оказались смертельными – как и шоколадные конфеты Ягоды, которыми, по одной из версий, он угостил бедного Дуку.
 Впрочем, даже если отравление Горького горьким шоколадом является мифом, горькая судьба этого писателя заслуживает нашего внимания. Толстой, с самого начала отнёсшийся к Горькому с настороженностью, как-то сказал о нём, что “у него душа соглядатая, он пришёл откуда-то в чужую ему, Ханаанскую землю, ко всему присматривается, всё замечает и обо всём доносит какому-то своему богу.”
 С другой стороны, в рассказе Набокова «Соглядатай» (1930) советский агент, которого разоблачил Вайншток, назван “ядовитой советской ягодкой.” Трудно сказать, сознательно ли Набоков (вернее, Сирин) метил в Ягоду, ставшего во главе НКВД лишь через несколько лет после написания рассказа. Однако, благодаря этой пророческой метафоре, а также тому, что Толстой пророчески назвал Горького соглядатаем,
 устанавливается, как мне кажется, связь между гибелью Аквы (а также Люсетты и Рака) в «Аде» и теми злодействами, которые творились в СССР – прежде всего, во время правления Сталина.
         Другая связь между ядами, ягодами и кровавыми сталинскими преступлениями устанавливается в «Аде» благодаря Пушкину. В «Евгении Онегине» (Глава Третья, XXXIX) дворовых девушек, собирающих ягоды, заставляют петь, чтобы они тайком не ели барской ягоды. Эта сцена травестирована в «Аде», где Демон оказывается зрителем нелепого представления, с участием Марины, в котором мужчины, одетые грузинскими горцами, набивают рты малиной,
 а девушки в шароварах срывают алтей и арахис с веток фруктовых деревьев (1.2). Сам Пушкин тоже на мгновение появляется в «Аде» – только для того, чтобы, будучи кусаем комарами, воскликнуть “сладко!” (1.17)
 Как это ни удивительно, но Пушкин, гостивший в Приютине у Олениных, где он ухаживал за Анеттой Олениной и где его осаждали тучи комаров, действительно реагировал на них тем, что поминутно восклицал “сладко.” Отрывок из письма Вяземского жене,
 в котором он упоминает этот факт, приводится в статье Т. Г. Цявловской «Дневник А. А. Олениной» («Пушкин. Исследования и материалы», т. II. М.—Л., 1958, стр. 254). Интересно, что некоторые записи в этом «Дневнике»
 посвящены декабристам, к которым Оленина относится с симпатией, в то же время обвиняя их в том, что они хотели “реками проливать родную кровь.” Планам декабристов не суждено было сбыться, а их собственная скудная кровь лишь сверкнула, по выражению Тютчева, “на вековой громаде льдов” и бесследно исчезла, не растопив вечный полюс.
 “Реки крови,” о которых в своей газете «Новая Жизнь» в 1918 году писал Горький, потекли в России столетие спустя, когда сперва Ленин,
 а потом Сталин буквально залили ими страну.
         Между мирной и спокойной антитерранской историей в двадцатом веке и бурной и кровавой историей нашей многострадальной планеты в прошлом столетии мало общего. В то же время, нельзя отрицать, что отдельные реальные (а также полу-апокрифические) события, имевшие место на Земле, нашли своё отражение в судьбе некоторых персонажей «Ады». Одним из этих событий стала смерть Горького, будто бы отравленного Ягодой, а другим – смерть куда более великого писателя: Пушкина. Как известно, последним желанием Пушкина, смертельно раненого на дуэли с Дантесом (приёмным сыном и, одновременно, любовником голландского посланника Геккерена, негодяя, бывшего одним из главных виновников столкновения), было чтобы его жена, Наталья Николаевна, покормила его морошкой. Вот как Даль (человек, к которому были обращены последние слова умирающего Пушкина) определяет морошку в своём словаре: “куст и ягода Rubus chamaemorus, душистая, жёлтая, северная ягода из рода малины.” Так, малиной – ягодой, которую Сталин
 будто бы клал себе в рот после каждой казни
 – замыкается этот круг из ядов, ягод, козней и казней, который мы лишь бегло очертили в данной статье и который безусловно заслуживает более пристального рассмотрения. Но и сказанного достаточно, чтобы понять, что внешне благополучная Антитерра – это лишь красивое отражение нашего кишащего негодяями мира в прозрачной слезе, скатившейся со щеки доброго создателя довольно-таки жестокой Демонии.

� В тексте «Ады» нет прямого указания на это, однако её эпилог недвусмысленно намекает на то, что Ван и Ада и впрямь умерли “в поэзию рекламного объявления,” которым довольно неожиданно оканчивается семейная хроника Вана.


� то есть, разноцветными таблетками Аквы.


� Намёк не только на Эмму Бовари, но и на первую переводчицу романа Флобера на английский, Элеанор Маркс, которая покончила с собой, приняв синильную кислоту: см. мою статью “«Ада» как набоковская антиутопия, действие которой происходит на Антитерре.”


� Ван, который навещает умирающего Рака в его палате и которого находящийся в бреду Рак называет “барон фон Вена” (1.42), оказывается для бедного музыканта кем-то вроде моцартовского Чёрного Человека. 


� у которой, по словам Люсетты (2.5), был любовник, игравший в одном оркестре с Раком, и которая, по словам д-ра Фитцбишопа (1.42), “баловалась инду-андским шаманством.”


� так, по крайней мере, показалось Вану, встретившему Рака на лестнице в Ардис Холле (1.34).


� «Король, дама, валет», VIII.


� Робинсоны ничего не имели против Люсетты, но, возможно, они хотели бы отомстить её дяде, Демону Вину, которого могли считать виновным в самоубийстве, или даже убийстве, их единсвенного сына.


� под началом Ягоды – по образованию, фармацевта – была целая секретная лаборатория, в которой разрабатывались новые виды ядов, не обнаружимые в организме отравленного ими человека.


� см. “«Ада» как антиутопия, действие которой происходит на Антитерре.”


� интересно, что мы ничего не знаем о дальнейшей судьбе тёти Руфи, а также её ребёнка – сводного братика или сестрички Грэга и Грэйс – которым Руфь была беременна во время этого пикника. Что сталось с ними?


� Дука – домашнее прозвище Горького. “That ducal bosquet” (слова Демона, описывающего картину Босха «Сад земных наслаждений»: 2.10) кажется аллюзией не только на Босха, но и на Горького, поскольку Босх играет важную роль не только в «Аде», но и в «Жизни Клима Самгина» (см. мою статью “Красный вымысел в «Аде» Набокова и «Жизни Клима Самгина» Горького,” The Nabokovian #58). 


� см. очерк Горького «А. П. Чехов», 1923: М. Горький, Собр. Соч. в 18 томах, т. 18, стр. 18.


� любопытно, что в “соглядатае” есть “яд.”


� аллюзия на знаменитую сатиру Мандельштама на Сталина.


� антонимом этого слова является, разумеется, “горько.”


� письмо от 21 мая 1828 года, впервые напечатанное М. С. Боровковой-Майковой в «Литературно-художественном сборнике “Красной панорамы”», ноябрь, Л., 1929, стр. 48.  


� изданном внучкой Олениной, Ольгой Оом: Париж, 1936; Набоков упоминает «Дневник», равно как и работы Цявловской-Зенгер в Комментариях к своему переводу «Евгения Онегина»: Нью-Йорк, 1964.  


� см. стихотворение Тютчева «14 декабря 1825».


� Набоков не мог не заметить, что “Ленин”есть в “Олениной.”


� один из двух представителей Сталина на Антитерре – некто полковник St. Alin, мерзавец – является одним из секундантов на дуэли Демона Вина с бароном д’Онски (1.2). 


� см. лоуэлловский “перевод” мандельштамовской сатиры.


� см. “Красный вымысел... ” и “Терра и Антитерра: два мира, две правды.”





